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I, G JOE ~ El , Judge of the International Residual 1echanism for Criminal Tribunals

(" echanism") and Pre-Trial Judge in this case: 1

OTI G the "Decision on Request for Re ocati on of an Order Referring a Case to the Republic of

Rwanda and Assigning a Trial Chamber" issued by the President on I '" May 201 - r'Decision on

Request for Revocation and ssignrnent Order"), in which the President deci ded to treat Mr. Jean

Uwinkindi's comm ents as repo rted in the March 20 15 Ionitoring Rep rt a. a request for

re oca tion of the order referr ing his case to Rwanda and a igned the matter to u T rial Cha mberr'

OTING the .,Memoire a l 'appui de la requite d 'Uwlnkindt Jean en annulat ion tie l 'ordonnance

de renvoi", tiled by counsel for Mr. Uwinkindi on 5 August 20 15 ("'Brie r in Supp ort of the

Revocation Request"). in which Mr. Uwinkindi requests, inter alia, that. pending the resolution by

the Mechanism of his request for revocation of the order referring his case to Rwanda, the Chamber

order a stay of the proceeding held against him before th Iligh Court of Rwanda r'

o I G that any response to the Brief in upport of the Revocation Request b thc Pros ecution

and the authorities of the Rep ublic of R\ anda are due to he filed b. 4 September 20 14,': and that a

reply. if any. by Mr. winkindi is due to be filed no later than ten days after the ti ling of the
.

respon cs::

o SIDERI G. however. that it would be in the interests of justice to require expedited

responses to the Brief in Support of the Revocation Request. in the part concerning

Mr. Uwinkindi's request for stay of proceedings:

PURSUANT TO Rule 55 of the Rules of Procedure and E idence of the Mech anism,

HEREBY ORDER that limited to the issue of Mr. winkindi's request for stay o f proceedings:

(i) The Prosecution and the utho rities of the Republic of R\ anda shall file responses. if any. not

e..ceeding 3,000 words b. Frida•. 2 I ugust 2015: and

(ii) r. winkind i hall file an reply thereto not exceeding 1.000 words b Wedn c: da .

26 August 201 5.

I Order Assigning a Pre-Trial Judge, 2 1 May 2015.
1 Decision on Request for Revocation and Assignment Order. pp . 2-3.
.' Brief in Support of the Revocation Request. p. 27 .
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Done in Engl ish and French. the English crsion being authoritat ive.
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Done this 11th day of August 2015.
At Arusha.
Tanzania

[ eal of the echani m]

~ cheduling Order. 22 ay 2015 C" chedul ing Order"), p. I.
Scheduling Ord r, p. I.
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